
H et h a n d b o e k  va n d e  ku n ste n a a r  " l l  Li b ro de l l '  Arte" Cen n i no Cen n i n i  
ELS N O UWEN 

Hoe bouw je een 

schilderij op? 

Op welke wijze kan je 

een paneel vergulden? 

Hoe maak je een fresco? 

Vragen die een 

kunstenaar of 

restaurateur zich stelt. 

In ' l l l ibro dell'Arte' neemt Cenn ino Cenn in i  
de aspirant b i j  de hand .  Stap voor stap legt 
h i j  het ambacht uiterst gedetailleerd en 
helder uit. Dit unieke traktaat, rond 1400 
geschreven, wordt beschouwd als het 
"oerboek" van de sch i ldertechn iek. Tot voor 
kort kon men enkel het Italiaanse origineel 
en de Engelse vertal ing raadplegen. Nu is er 
de Nederlandse verta ling. 

Naar Giotto 
"Een onbelangrijk beoefenaa r van de schil
derkunst" zo beschrijft Cenn ino d 'Andrea 
Cennin i  (1360?-1427?) zichzelf in de in lei
d ing. Over de auteur  is maar wein ig bekend. 
Hi j  werd geboren i n  Colle d i  Valdelsa -Siena 
en opgeleid in  een aantal werkplaatsen in 
Toscane. Omstreeks 1388 werkt hi j  aan een 
uitvoeri n g van  de Sint-Stefanusreeks i n  de 
S int-Lucchesekerk in de buurt van 
Poggibonsi. Later werkt hi j  in  Pad u a aan zijn 
boek. H ij treedt als schi lder i n  dienst van 
een voorname heer en vervaardigt in  zijn 
geboortedorp een aantal werken die 
verloren zijn geraakt. 
Cenn ino Cenn in i  was 10 jaar in de leer bij 
Agnollo Gaddi,  zoon een leerli n g van Taddeo 
Gaddi, die op zijn beurt leerling was van 
G iotto (1267?-1336/7). 1 l li bro dell'Arte geeft 
ons een beeld van sti j l  en werkwijze van de 
grote meester en z i jn  volgelingen. 
Zeer gestructureerd wordt de werkwijze uit 
de doeken gedaan, van het prepareren van 
gronden tot de slotvernis. "De basis van het 
beroep ( . . .  ) is  tekenen en sch i lderen." 

Leonardo da Vin ei, Studie van maten en 

verhoudingen, © Gulleria del/' Academia, Venetië 

Voor de beheersin g van deze twee onder
delen is kennis vereist. In de lange opsom
ming lezen we o.a. "hoe je  moet i n  l i jmen, 
hoe je gips moet modelleren, hoe je moet 
vergulden, polijsten, temperen, i n leggen, 
granuleren, markeren, schilderen, 
verluchten, . . .  " Stappen die hij "uitgebreid 
onderdeel voor onderdeel zal behandelen". 
Dat dit traktaat een onschatbare bron van 
informatie is voor restaurateurs behoeft 
wein ig verklaring. Voor de liefhebber en 
kunstenaar vandaag de dag biedt dit h isto
risch handboek m et zijn plastische, zinne
lijke beschrijvingen tal van i nvalshoeken, 
gaande van het verband van een aantal 
bereidingswijzen met de alchemie tot de 
kenn ismaking met de oorsprongvan  voor 
ons vanzelfsprekende -kant en klare- mate
rialen .  

Een pleidooi 
ll libro dell'Arte is meer dan louter een 
opsommingvan ingred iënten, recepten en 
wenken. Immers, "De theoretische kenn is is 
de meest waardevolle; daarna volgt een 
bezigheid waarvoor een theoretische basis 
gekoppeld aan een vaard ige hand nodig is, 
en dit is de bezigheid die bekendstaat als 
schilderen, waarvoor zowel verbeelding als 
handvaard igheid nodig is, . . .  " Een vooruit
strevend standpunt voor een kunstenaar d ie  
nog verankerd is i n  het  middeleeuws 
concept van de kunstenaar als 
ambachtsman (Artes Mechanicae) De i nlei
ding is een krachtig pleidooi voor de 
toetrede van de beeldende kunst tot de 
"Artes Liberales". 

© Nationol Gol/ery, Londen 

Verder moedigt h i j  sch i lders aan de fantasie 
de vrije loop te laten en een ind ividuele stijl 
te ontwikkelen. Hij adviseert om "constant 
te kopiëren naar de natuur". 
Met deze visie bevindt Cennin i  zich op het 
scharnierpunt van gotiek naar vroege renais
sance. 

Tijdsbeeld 
"Je moet weten welk been goed is. Neem 
beenderen van de poot en vleugels van 
gevogelte of van een kapoen ; en hoe ouder 
ze zijn, hoe beter. Zoals je ze vindt onder de 
eettafel steek je ze i n  het vuur . . .  " zo kan je 
lezen in  het hoofdstuk waarin beschreven 
wordt welk soort been goed is voor het 
prepareren van panelen om op te tekenen. 
Naast de h istorische en schildertechn ische 
waarde is dit ook een amusant boek, dat een 
levendig tijdsbeeld schetst. Zo ben je 
verwonderd te lezen dat zelfs i n  de 14/lsde 
eeuw stadskippeneieren een lichter eigeel 
hebben dan eieren gelegd door plattelands
kippen, die vanwege hun roodheid, goed 
zijn voor het aanlengen -in eitempera- van 
de vleeskleur van oudere personen en 
personen met een donkere huid.  

© British Museum, Londen 

Agnolo Gaddi, De vondst van het heilig 

kruis, © Santa Croce, Firenze 

Verder vernemen we onder meer hoe men 
kan verh inderen dat hermelijnstaarten 
worden opgegeten door de motten, hoe 
trillende handen veroorzaakt worden door 
te veel te genieten van het gezelschap van 
vrouwen, en welke levensstij l de meest 
aangewezen is voor een kunstenaar. 
En dan is  dit nog maar een keuze. 

De vertaling 
Hendrik  Van den Bossche is sch i lder, restau
rateur en d i recteur van de academie van 
Liedekerke. Zijn vrouw, H i lde Theuns, is 
german iste. Met zijn kenn is  van de oude 
techn ieken en haar liefde voor de taal 
vormden zij het ideale koppel om d it traktaat 
te vertalen .  Ze zijn secuur te werk gegaan. 
Hun vertaling berust op een afschrift uit 
1437, de oudste en meest originele versie, 
waarvoor Hi lde Theuns zich toelegde op het 
14de eeuws Toscaans. Die versie werd verge
leken met 'The craftsman's handbook', de 
Engelse vertal ingvan D. V. Thompson uit 
1932 (recentere uitgave 1960). 
Van den Bossche heeft de Nederlandse 
vertaling aangevuld met een nuttige verkla
rende lijst van begrippen, techn ieken en 
procédés. Het boek is mooi geïllustreerd en 
u itgegeven i n  handig zakformaat. 
Een hebbed ing. 

"Cennino Cennini, 
Het handboek van de 
kunstenaar, 
/I /i bra deii'Arte", 
Vertaald door 
Hendrik Van den Bossche 
en Hilde Theuns, 
Uitgeverij Contact, 
Amsterdam/Antwerpen, 
2001. 
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